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Titre obtenu
Mgr., titulaire d'une maîtrise
Langue de l'enseignement
le slovaque, l'italien, l'espagnol, le français
La durée des études
2 ans
Le profil du diplômé 
Le diplômé d 'un programme de l 'enseignement des langues et les littératures romanes acquerra la connaissance systématique, spécifique théorique et pratique de la langue romane en spécialisation choisie– pas seulement son système phonétique, morphosyntaxique et lexical, mais aussi le système de stylistique, pragmatique, le système des textes et la sémiotique. Il s 'orientera dans les thèmes littéraires, culturels, évolutionnels et actuels  des pays où on parle la langue choisie. Il sera capable d'utiliser les connaissances dans la communication interculturelle même dans le procès pédagogique où il pourra : être un assistant pédagogique en éducation secondaire (élevée/supérieure) pendant l 'enseignement de la langue romane, accompagner des élèves et des étudiants dans le domaine de la préparation domicile (même les supporter dans la situation de l'enseignement en ligne). Il sera capable de s'orienter dans les conditions d'organisation de l'éducation institutionnelle même de participer à la formation des programmes d'enseignement au niveau de l'école et de former des matériels méthodologiques pour l'enseignement. Il aura des connaissances des méthodes de recherche diverses en didactique de la langue romane choisie et en même temps, il connaîtra la méthodologie de l'enseignement de cette langue comme la langue étrangère en rapport culturel et social. Il sera capable d'utiliser ces connaissances dans ses buts didactiques sortant des programmes d'éducation d'état. Il aura la compétence parfaite d'analyser individuellement des textes et les interpréter en langue romane choisie en style différent. Le point de départ pour la pédagogique, la philologique et la recherche interculturelle-communicative sont ses connaissances théoriques-méthodologiques des disciplines linguistiques et littéraires et la compétence de les appliquer. Il acquerra des connaissances de la littérature de base, et même de la littérature la plus nouvelle et plus difficile destinée au programme d´étude, il sera capable de la trouver et de travailler avec cette littérature dans la manière de développer les connaissances de manière critique. Il sera capable de développer le discours spécifié dans le domaine de la philologie romane et de l'enseignement de la langue romane choisie et de la littérature et de la culture individuellement et aussi en équipe. L'étendue et le profondeur de ses connaissances et des compétences pratiques lui permettent de continuer dans l'étude de programme de niveau III. (l'étude de doctorat), et aussi dans l'étude de programme allié.  
Connaisances théoriques
Le diplômé des études de l'enseignement des langues et des littératures romanes en combinaison (2nd niveau):

· a maîtrisé la terminologie et la méthodologie scientifique de la linguistique romane choisie et aussi slovaque, de la science et théorie littéraire et de la communication interculturelle

· est capable d'analyser et d'évaluer le texte en utilisant la terminologie de la linguistique générale, comparative et diachronique, de la théorie et critique littéraires, et il est capable de contextualiser les connaissances acquises (par rapport aux liens linguistiques, historiques, culturels, interlittéraires, etc.)

· a connaissance profonde des tendances d'évolution de la littérature romane étudiée, de leurs œuvres principales et aussi des poétiques d'auteur, et cela jusqu'au présent, il sait identifier leurs spécificités de thème ou d'expression sur le fond des rapports historiques et culturels des époques et des pays

· a une vue intégrale développée sur la pragmatique de l'acte communicatif spécifique
a larges connaissances des disciplines uniques de la philologie romane

· connait la terminologie et les méthodes utilisées dans le travail de l'assistant pédagogique pour l'enseignement de la langue, littérature et culture romane choisie

· sait appliquer les bases théoriques de dresser des projets et de l'évaluation dans l'enseignement et il connait les contextes théoriques et pratiques de la didactique du langue romane choisie en considération du planning de l'enseignement dans la classe d'école
connait les programmes d'éducation d'État actuels et il connaît le Cadre européen commun de référence pour les langues

· connait la possibilité de l'utilisation des technologies informatiques et communicatives dans l'enseignement

· développe les connaissances des méthodes et des principes du travail professionnel/scientifique et de la rédaction des textes scientifiques de façon responsable et critique

· connait la littérature pour les disciplines uniques de la philologie romane dans laquelle il s'oriente, il sait la chercher, l'actualiser en considération des demandes de l'éducation, ou bien du problème ou phénomène spécifique actuellement étudié
Les compétences pratiques
Le diplômé des études de l'enseignement des langues et des littératures romanes en combinaison (2d niveau):

· communique sans interruption dans les situations courates et académiques

· s'est familiarisé les utilisations pratiques didactiques de la linguistique, de la science et théorie littéraire et de la communication interculturelle de la langue romane choisie et aussi du slovaque

· sait intégrer les connaissances théoriques des cours littéraire et critique (d'une façon pratique et originale) dans l'enseignement de la langue romane choisie au regard du thème, du lexique ou des phénomène grammaticaux spécifiques

· mène, développe, analyse, synthétise et estime la littérature et les sources pour le problème unique

· travaille individuellement avec les textes, il est capable de trouver les informations et les phénomènes mentionnés dans un contexte plus large, aussi dans le dialogue comparatif ou interdisciplinaire, i a la compétence développée de l'analyse et de l'interprétation des textes de nature artistique et professionnelle

· sait développer la compétence du dialogue interdisciplinaire, surtout en mettant au point les spécificités des phénomènes étudiés, et tout cela au niveau de la mémoire de master du domaine des études romanes et de l'enseignement de la langue et littérature romane choisie

· utilise les compétences pratiques venant de l'organisation des événements interculturels, scientifiques et professionnels au département des langues romanes UKF dans sa profession de l'enseignant: il continue à coopérer à l'organisation des événements semblables au niveau national, ou bien à la création de leurs contenus de point de vue des besoins et des désirs des étudiants

· accentue le développement des compétences et des connaissances des étudiants en appliquant ses propres connaissances des domaines divers théoriques dans la pratique

· sait individuellement dresser des projets et réaliser l'éducation de la langue romane choisie, il est capable de réaliser effectivement sa profession de l'enseignant, de la réévaluer et de la perfectionner

· peut développer ses compétences pratiques de rédaction aussi les processus créatifs du travail avec le texte personnel, ou bien avec la traduction, et tout cela an travaillant dans le domaine de la formation professionnelle et individuel de la sphère de la textologie et de la traduction 
Connaissances, habilités et compétences supplémentaires
Le diplômé des études de l'enseignement des langues et des littératures romanes en combinaison (2nd niveau):

· sait travailler individuellement et effectivement comme un individu aussi comme le membre de l'équipe

· a des compétences d'identifier les besoins, les problèmes et les possibilités des participants de l'éducation et les mécanismes pour les accomplir, ou bien les mécanismes de la solution tout d'abord en considération de leur développement personnel, et puis en considération de sa progression professionnelle personnelle continue 

· dispose de la capacité d'estimer les conséquences possibles des solutions proposées des problèmes pratiques concrets de plus large point de vue, surtout morale, mais au sens plus large aussi du point de vue humanitaire et social

· arrive à coopérer effectivement en créant les matériels d'éducation et des projets au niveau national
b) L'université indique les professions (les métiers) auxquelles sont les étudiants préparés en temps des études et elle indique aussi le potentiel du programme d'étude de point de vue de la mise en valeur des diplômés. 
Les diplômés d'un programme de master de l'enseignement des langues et les littératures romanes trouveront le mis en valeur dans toutes les professions qui demandent l'approche pédagogique et philologique, les compétences langagières et la pensée analytique individuelle. Il s'agit des métiers et des professions liées avec l´enseignement de la langue romane, de la littérature et de la culture, avec l'éducation, la communication interculturelle spécialisée et aussi de la médiation sur l'axe la langue romane choisie – la langue slovaque. Ils seront capables de faire des métiers qui demandent le travail d'équipe, et même l'approche individuelle créative et conceptuelle à accomplir des tâches dans ces institutions :

· dans tous les types des écoles comme les assistants pédagogiques pour l'enseignement de la langue romane choisie et la littérature;

· dans les entreprises de commerce et de production, dans les firmes, les organisations de droit public en relation avec la langue romane ou la culture et avec les branches d'économie;

· dans les médias et la diplomatie;

· dans les agences de traduction et dans les rédactions des maisons d'édition, ou bien des magazines;

· dans les institutions gouvernementaux et non-gouvernementaux;
· dans les institutions culturelles – sociales, les fondations, les associations civiles.
Le plan d'études
Les cours obligatoires

Bloc Le stage pédagogique
Le stage pédagogique de performance II 1K (crédits) / 20C (exercices) / PH (évaluation continue) / 1.roč (1re année) /  Z (semestre d'hiver)

Le stage pédagogique de performance III.1K/20C/PH/1.roč/L (semestre d'été)

Le stage pédagogique suivi 3K/60C/PH/2roč./L
Bloc La base commune
La didactique professionnelle des langues romanes 4K/ 2S (séminaires) / S (examen) / 1. roč. / Z

La conversation et le travail avec le texte I 2K / 3S / A (participation active)/ / 1. roč. / Z

La conversation et le travail avec le texte II  3K / 3S / S / 1. roč. / L

Psycholinguistique  2K / 2S / A / 1,2. roč. / Z

Phraséologie pratique 3K / 1P, 1S / S / 2. roč. / Z
Les cours obligatoirement facultatifs
Bloc La langue et la littérature françaises 
La littérature française du 20e siècle  4K / 2P (présentations), 2S / S / 1. roč. / Z

Le proséminaire grammatical  2K / 2S / PH / 1. roč. / Z

L'analyse sémantique 3K / 2S / A / 1. roč. / Z

Les littératures francophones  3K / 1P, 1S / PH / 1. roč. / L

La méthodologie de l'enseignement de la langue française 1 2K / 2S / PH / 1. roč. / L

La traduction des textes littéraires  2K / 2S / A / 1. roč. / L

La méthodologie de l'enseignement de la langue française 2 / 3K / 2S / S / 2. roč. / Z

Le séminaire supplémentaire – la communication en français  2K / 2S / PH / 2. roč. / Z

La culture de la France contemporaine 2K / 2S / A / 2.roč. / Z
Bloc La langue et la littérature italiennes
La littérature italienne contemporaine 1  3K / 2P / S / 1. roč. / Z

La littérature italienne contemporaine 2 3K / 2P / S / 1. roč. / L

L'histoire de la langue italienne  2K / 2P / A / 1. roč. / Z

La méthodologie de l'enseignement de la langue italienne 2K / 2S / A / 1. roč. / L

L'histoire de la société italienne 3K / 2P / PH / 2. roč. / Z

Les théories interculturelles 3K / 2P / PH / 2. roč. / Z

L'interprétation critique des texte de la littérature plus ancienne 2K /2S / A / 2. roč. / Z

L'interliteralité pour les études italiennes 2K / 2P / A / 2. roč. / L
Bloc La langue et la la littérature espagnoles
La méthodologie de l'enseignement de la langue espagnole 1 2K / 2S / PH / 1. roč. / L

La méthodologie de l'enseignement de la langue espagnole 2   3K / 2S / S / 2. roč. / Z

La grammaire historique de l'espagnol  3K / 2S / S / 1. roč. / L

Les chapitres choisis des littératures hispanophoniques I 2K / 2S / A / 1. roč. / L

Les chapitres choisis des littératures hispanophoniques II 2K / 2S / PH / 2. roč. / Z

Le séminaire de traduction 3K /2S / A / 1. roč. /L

L'écriture et la rédaction du texte professionnel 2K / 2S / A / 1,2 roč. / L

Le contexte littéraire et culturel de l'Espagne 3K / 2P + 1S / S / 1. roč. / Z

Le contexte littéraire et culturel de l'Amérique latine  3K / 2P + 1S / S / 1. roč. / L

La textologie 2K / 2P / PH / 2. roč. / Z

L'analyse sémiotique du texte 3K / 1P + 1S / S / 2. roč. / Z

L'histoire de la philosophie de la langue et du linguistique  3K / 2P / PH / 2. roč. / Z
Bloc Séminaire pour la mémoire de master
 Séminaire pour la mémoire de master I 2K / 2S / A / L

 Séminaire pour la mémoire de master II 2K / 2S / A / Z
Bloc Nouveau modèle du stage pédagogique 
Le stage pédagogique de l'enseignement-assitance I 4K / 20sC + 20sS / A / Z

Le stage pédagogique de l'enseignement-assitance II  4K / 20sC + 20sS / A / L
Les cours facultatifs
L'analyse des textes de presse et de publicité 2K / 2S / PH / L

La critique littéraire 2K / 2S / A / Z

La statistique dans la recherche linguistique-didactique 3K / 2S / PH / Z

La statistique dans la recherche linguistique-didactique 3K / 2S / PH / 2. roč. / Z

Dialectologie 2K / 2S / A / Z

La langue romane I – le français // l'italien // l'espagnol 3K / 4S / PH / Z

La langue romane II – le français // l'italien // l'espagnol 3K / 4S / PH / L

La langue romane III – le français // l'italien // l'espagnol 3K / 4S / PH / Z
Les cours obligatoires -  les examens d'État
La langue et la littérature françaises 2K

La langue et la littérature italiennes 2K

La langue et la littérature espagnoles 2K
Les cours obligatoirement facultatifs
La mémoire de master et sa soutenance 20K
En comparaison avec le plan d'études au niveau de licence, le plan d'études au niveau de master du programme de l'Enseignement des langues et littératures romanes en combinaison est divisé plus richement grâce à l'élargissement du stage pédagogique: un nouveau bloc du stage de l'enseignement-assitance est ajouté au bloc comportant deux stages pédagogiques de performance et un stage pédagogique suivi. La tendance de renforcer la préparation pratique des étudiants pour l'éducation se reflète dans les cours profilés en accentuant la méthodologie de l'enseignement de la langue romane choisie. Quatre disciplines de cette orientation (La didactique professionnelle des langues romanes, La méthodologie de la langue espagnole//italienne/française 1,2 et Le psycholinguistique) représentent la réponse à l'intérêt des étudiants pour qu'ils puissent se familiariser avec les aspects théoriques et pratiques de l'enseignement de langue romane comme la langue étrangère, avec les méthodes et techniques spécifiques surtout par l'intermédiaire de l'expérience authentique et de l'élaboration des tâches préparatoires individuelles, des activités, des dialogues avec les camarades de classe et avec l'enseignent, etc. Les cours profilés du domaine de la linguistique et sciences littéraire espagnoles et/ou italiennes et/ou françaises aussi des histoires des littératures écrites en ces langues et de leurs cultures font naturellement suite aux connaissances professionnelles et aux compétences langagières du plan d'études au niveau de licence, ils comptent avec l'étudiant bien orienté et informé qui a assez développé ses compétences d'appliquer les connaissances théoriques dans la pratique communicative et d'intégrer les informations acquises dans le contexte plus large. On considère une proposition des cours profilés comme une occasion d'être mûr professionnellement et en cas de l'intérêt de se spécialiser. Cette aspiration est visible plus remarquablement aux séminaires pour la mémoire de master et elle culmine par la soutenance de cette mémoire.
L'un des buts principaux est le soutien complexe continuel de la compétence langagière des étudiants orienté vers la communication cohérente dans les situations standards et aussi académiques. Aussi en cadre des cours facultatifs, soit de ceux qui s'orientent vers le système de la langue romane choisie ou vers les aspects choisis du monde littéraire, soit partiellement de ceux qui s'orientent vers l'expérience de traduction, on mène les étudiants au perfectionnement du processus communicatif, au développement de la créativité, du travail individuel et de la réflexion. Aussi ils sont menés à l'effort de formuler le discours professionnel dans le domaine de la philologie romane et de l'enseignement de la langue romane, de la littérature et la culture, donc ce plan d'étude propose aux étudiants les possibilités de continuer les études au niveau de doctorat, même dans les programmes d'études apparentés. Par rapport à cela, on considère les cours facultatifs comme suggestifs, en cadre d'eux les étudiants peuvent compléter son éducation langagière parmi les autres langues romanes, donc développer la capacité d'appliquer l'approche comparative par rapport aux systèmes langagiers, mais surtout de prendre connaissance précieuse et entièrement spécialisée pour les recherches personnelles, ou bien les recherches en cadre des mémoires de master. 
Conditions nécessaires pour être promu
Le nombre absolu des crédits nécessaires pour l'aboutissement régulier des études de l'enseignement en certificat d'aptitude pédagogique au niveau de la licence avec la durée standard est 120 crédits. L'étudiant obtient les crédits en accord avec contenu du plan d'études du programme. Les programmes d'études de l'enseignement en combinaison sont au niveau de master créés dans le rapport des crédits: 50 crédits la base pédagogique (comportant 14 crédits du stage pédagogique mené professionnellement par les spécialistes en méthodologie de la matière choisie et aussi 4 crédits des séminaires pour la mémoire de master – c'est pourquoi ils sont formellement classés dans le plan d'étude de la matière correspondante), 8 crédits de la didactique professionnelle (4 crédits pour chaque matière), 31 crédits pour chaque matière en combinaison. Intégralement il n'est possible de remplir le profil du promu du programme de l'enseignement que par l'assemblage des plans des matières et de la base pédagogique. La condition pour la réalisation réussie des études est de passer l'examen d'État concernant les examens des cours de l'examen d'État selon le plan d'études, en cas de ce niveau des études il s'agit de la soutenance de la mémoire de licence. Les conditions des examens d'État, des règles de la répétition, de la prolongation et de l'interception des études sont arrangés par l'Ordre d'études UKF (https://www.ukf.sk/images/univerzita/Uradna_tabula/Studijny_poriadok_uplne-znenie_23_11_2020.pdf).

L'université présente les revendications de la participation des parties des études concrètes et l´avancement de l'étudiant en programme d´étude en structure :
· le nombre des crédits pour les matières obligatoires nécessaire pour finir les études/partie des études : 14;

· le nombre des crédits pour les matières obligatoirement facultatives nécessaire pour finir les études/partie des études : 16;

· le nombre des crédits pour les matières de sélection nécessaire pour finir les études/partie des études : 3;

· le nombre des crédits pour les matières de la base commune et de l'aptitude pédagogique (s'il s'agit d'un programme d'enseignement en combinaison) nécessaire pour finir les études/partie des études : 10 (la base pédagogique) + 33 (l'aptitude pédagogique avec la didactique spécialisée);

· le nombre des crédits pour le mémoire de master et sa soutenance nécessaire pour finir les études : 20;

· le nombre des crédits pour la matière l'examen d´état : 2;

· le nombre des crédits pour les séminaires du mémoire de master : 4 (l'étudiant choisit telle ou telle aptitude);

· le nombre des crédits pour le stage spécialisé nécessaire pour finir des études/partie des études : 14 (pour toutes les deux aptitudes);
Les conditions de la reconnaissance réciproque des crédits obtenus à l'autre siège
Les conditions de la reconnaissance de l'étude ou de la partie de l'étude dans le cas du changement d´un programme d´étude, l'inscription de l'étudiant d'une autre université et la participation à la mobilité sont ajustées par L'Ordre d´étude d'UKF (https://www.ukf.sk/images/univerzita/Uradna_tabula/Studijny_poriadok_uplne-znenie_23_11_2020.pdf) et Le Procédé d'une présentation de la demande de reconnaître des examens (https://www.ff.ukf.sk/images/dokumenty/denne_studium/formulare/postup_uznavanie_skusok.pdf)
